
 

 Noah    وح
 
  ن

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے   الٰلّه ام 
 
و    کےن ان   ہتب  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.      Indeed,    We    sent  

Noah  to  his  people that 

“Warn your people 

before that there 

comes upon them a 

painful punishment.”  

ی    ب 
 
ا   ک ش ج  ھی 

ب  ے 
 

ن م  کو    ہ  وح  
 
وم  س ا   ن

 
ق کی 

کو    ڈرا کہکی طرف   وم 
 
ق ی 

 
ن سکے     اپ  ر ا

 
ت
 
ی ش   ب 

ے  کہ 
 

ان ے    درد پ ر    ان آج 
 
ن پ   ۔ عذاب والا د

هانِ َّا ه ه  َّا  لنۡ َّرۡسَّ هنوُۡحًاها ه  قَّوۡمِه    َّنۡهالِٰٰ   ها
َّنذِۡرۡ ه ها َّنۡهمِنۡ قَّبلِۡ ه هقَّوۡمَّكَّ َّهُمۡ  ها ي َّاتِۡي

َّلِيمٌۡه ابٌ ا َّذَّ هههه ع
2.   He said: “O my 

people, indeed I am to 

you a warner, clear 

and open.”  

کہا  س ا  ے 
 

وم   ن
 
ق ری  مت  ہ    اے  ب 

 
ش لا  ن 

ں   وں می     ہ 
 
والا   لن ے   مہارے ت ے 

 
  ڈران

ح  
 
ھلے طور پ ر۔ واض

 ک

هقَّالَّه ه  هيقَّٰوۡمهِ  ه  ه   ۡ هانِّ ِ َّـكُمۡه  هل ه  َّذِيرٌۡ ه  ن
نه هههه م بُيٌِۡ

3.  “That worship 

Allah, and fear Him, 

and obey me.”  

ہ     ادت      کہ ی  اس       اور     کی      هالٰلّه     کرو   عب 

ر اور       سے ڈرو  ۔ ی اطاعت کرو مت 

َّنِه ها ه  هاعۡبدُُوا  هوَّهالٰلَّّ  ات َّقُوۡهُ ه 
َّطِيعُۡوۡنِنهوَّه  ههه ا

4.   “He will forgive   

you   of    your    sins, 

and   respite  you  until 

a term appointed.  

Indeed,  the  term   of  

Allah when it comes, 

cannot be delayed. If 

you knew.”  

کر وہ   گا  معاف  مہارے دے 
 
  لن ے  ت

اہ گب  مہارے 
 
گا    اور  ت کرے  عطا  مہلت 

مکو  
 
ک  ان کت

 
ن رر 

 
مق ت 

 
ی   . وق  ب 

 
  ک ش

ت   الٰلّه
 
وق رر 

 
مق ب    کا  ہ ےج  ا 

 
ان و    آج 

 
ن

ی 
 
ات ج  ر کی  ت 

 
اخ
 
ں ن ہی 

 
ے   کاش  .ب

 
ن
 
پ ا م ج 

 
 .ت

ه َّغفِۡرۡ  َّـكُمۡهي ذهُل م ِنۡ  نوُۡبكُِمۡ  
رۡكُمۡ هوَّه ِ خ  هيؤَُّ م ً م ُسَّ لٍ  َّجَّ ا انِ َّ هؕالِٰٰى   

الٰلّهِ لَّ  َّجَّ ها ه  آءَّهاذَِّا  هجَّ رُه  خ َّ يؤَُّ ههۘلََّ  َّوهۡ    هل
َّمُوۡنَّه نتۡمُۡ تَّعلۡ هه كُ

5. He said: “My Lord, 

indeed, I called my   

people night and day.”  

 ا   
 

ن     کہا ے س 
ّ

ہ مت رے رب ب 
 
ش لا  ں   ن    می 

ا ا رہ 
 
لان ی     ن 

 
ن وم کو     اپ 

 
 .دن   اور رات  ق

هقَّالَّه ه  ب ِ  هرَّ  ۡ هانِّ ِ هدَّعَّوۡتُ  ً هقَّوۡمِِۡ  َّيلۡا ل
َّارًانهو َّه هههه نََّ



6. “But increased them 

not my calling except 

in (their) flight.”  

کن  
لب

ہ   ادہ    ی  ںزن  می  ان  وا  مت رے     ہ 

ے سے  
 

لان ےن 
 

کا ( سوان
 

رار    )ان
 
 ۔ ف

َّمۡه هفَّل ه  َّزِدۡهُمۡه  هي ه  َّآءِىۡ ه  هدُع ه  ه  ه   ه  الَِ َّ
ارًاه هههه فرَِّ

7. “And indeed, 

whenever I called them 

that You may forgive 

them, they thrust their 

fingers into their ears, 

and covered themselves 

with their garments, 

and persisted, and 

became arrogant with 

greater arrogance.”  

ہ  اور ب 
 
لا ش ب   ن  ھی   ج   

ب
ں     ا می  لان  کو ن 

 
ے ان

 
  ن

ے 
 

رمان
 
ف معاف  و 

 
ن کو   کہ 

 
ے    ان

 
ن ہوں 

 
اب

ں   لی   دے 
 
ن اں   ی اپ  گلب 

 
وں    ان

 
کان ے 

 
ن پ  ا

ں   اوپ ر  اور  می  ے 
 
ن پ  ا ے 

 
لن ے  اوڑھ 

 
ن پ  ا

ں  اور   کت ڑے  می  د 
 
ے   ض

 
گن ر  اور    اڑ  کت 

 
ت

لگے  ے 
 

ادہ     ۔   کرن ہت زن  ر ۔ ب  کت 
 
 ت

ۡهوَّه هانِّ ِ ه  ا  هدَّعَّوۡتُُمُۡهكلُ َّمَّ ه  َّغفِۡرَّ  مُۡهلتِ  لََّ
ه عَّلوُۡ ا  ابعَِّهُمۡهجَّ َّصَّ ها اذَّٰا    ۡ نَِِمۡ فِ

هوَّه وۡا  َّغشَّۡ َّهُمۡهاسۡت َّاب هثِي وۡا  وَّه  ُ ر  َّصَّ ا
وۡا وَّه ُ َّكۡبََّ َّارًاهاسۡت هههه هۚاسۡتكِۡب

8.    “Then indeed, I 

have called to them 

aloud.”  

ھر   ی  ب   ب 
 
کو    ک ش

 
ان ا  رہ  ا 

 
لان ن  ں  آواز  می  د  لب  ن 

 سے ۔ 

ۡ   ثُم َّه هههه جِهَّارًانه  دَّعَّوۡتُُمُۡه انِّ ِ
9.    “Then   indeed, I 

publicly proclaimed to 

them, and I have 

appealed secretly to 

them in private.”  

ھر   ی   ب   ب 
 
ں     کش ے می 

 
ہا     ن ی 

 
کو      کہا  علای

 
ان

ھا    رازداری    اور  سمج  کو    ا ن  سے 
 
دہ     ان ب 

 
ش ن و 

 ۔ پ ر  طور  

هثُم َّه ه    ۡ هانِّ ِ ّـَنتُۡ  َّعلۡ ها مُۡ  رۡتُ وَّهلََّ َّسۡرَّ ا
مُۡه ارًان لََّ هههه اسِۡرَّ

10. Then I said: “Seek 

forgiveness from your 

Lord. Indeed, He is All 

Forgiving.”  

ے کہا  
 

ں ن ھر می   
گو ب

 
ی مان

 
ے ر    معاف

 
ن پ  ب  ا

ی    .ے س  ب 
 
ہ ے    کش معاف  وہ  پ ڑا 

ے والا ۔ 
 

 کرن

َّغفِۡرُوۡا هفَّقُلتُۡ ه ب َّكُمۡؕ هاسۡت َّانَّ انِ َّهٗ هرَّ ك
هههه غَّف َّارًان

11.  “He will send from 

heaven upon you 

abundant rains.”  

ارے
 
وہ ان سے    گا  پ ر آسمان  م 

 
موسلا    ت

ارش   دھار   ۔   ن 

هي رُۡسِلِه ه  آءَّ  مَّ َّيكُۡمۡهالس َّ َّل  ع
ارًانه ه هم ِدۡرَّ

12.   “And He will help 

you with wealth and 

sons, and will provide 

for you gardens, and 

will provide for you 

ں    گا دن    مدد    اور  مہی 
 
وں   ور ا   سے    وں مال ت

 
ٹ ی    ب 

ے   ور ا   سے
 

ان ب  ےگا    ی 
 
لن مہارے 

 
  ت

 
 
اع ے    ور ا   ات  ن 

 
ان ب  ےگا    ی 

 
لن مہارے 

 
  ت

هيُُدِۡدۡكُمۡهو َّه ه  َّمۡوَّالٍ  هو َّهباِ ه  َّنِيَّۡ   وَّهب
عَّۡلۡ ه عَّۡلۡ هو َّهجَّنتٍٰ ه هل َّـكُمۡهيََّ  ل َّـكُمۡهيََّ



rivers.”   ہر
 
ں ۔    ب َّنَۡرًٰاؕه ی  هه ا

13.    “What    is    with 

you that you hope not 

toward Allah for 

dignity.”  

ا   کہ  کب  مکو 
 
ت ہ ے  وا   ہ 

 
ھن
ک ر ں  ہی 

 
د   ے ب م   امب 

 
  ت

مت   سے   الٰلّه
 
 ۔   کی  عظ

هم َّا َّـكُمۡه   ه ل ه  ه لََّ هتَّرۡجُوۡنَّه     ِ لِلّٰ
هههه هۚوَّقَّارًاه

14. “Although He has 

created you in 

successive stages.”  

کہ  
 
مکوجالان

 
ت ہ ے  ا  کب  دا  ب  ی  ے 

 
ن طرح    اس 

ں ۔  وں می 
 
 طرح کی جالٹ

قَّدۡ  َّقَّكُمۡهخَّهوَّ َّطۡوَّارًاه ل هههه ا

15.    “Did you not see 

how Allah has created 

seven heavens, one 

above the other.”  

کھا   دت  ے 
 

ن م 
 
ت ں  ہی 

 
ب ا  ے    کی سے کب 

 
ان ب  ی 

ں ی  ے    الٰلّهہ 
 

لےآسمان   سات ن
 
ن  .اوپ ر 

وۡا تَّرَّ َّمۡ  َّل ها ه  الٰلّهُكَّيفَّۡ  َّقَّ  ل هخَّ بعَّۡ   سَّ
وٰتٍٰه َّاقاًن سََّ هههه طِب

16.   “And made the 

moon in them a light, 

and made the sun a 

lamp.”  

ا  اور   ان 
ب  کو  ی  د 

 
ان ں ج  می  ن  ان 

 
ا    اور   روش ن  ا 

ب  ی 

راغ ۔     سورج کو   چ 

هوَّه عَّلَّ رَّ ه هجَّ هالقَّۡمَّ عَّلَّ و َّهنوُۡرًان ه هفيِهِۡن َّ جَّ
ه مۡسَّ اجًا هالش َّ هههه هسِرَّ

17.   “And   Allah   has 

caused you to grow 

from the earth as a 

growth.” 

ے   الٰلّه هاور 
 

ا ہ ے   ن دا کب  ب  مکو  ی 
 
ن سے   ت   زمی 

 طرح سے ۔   ست زے کی 

هوَّه َّكُمۡهالٰلُّ  َّت ۢۡب ۡ َّن ها َّرۡضِ   الَۡ م ِنَّ 
َّاتاًن َّب ه هن

18.    “Then He will 

return you into it, and 

He will bring you 

forth, (a new) forth 

bringing.” 

ھر   ںب  مہی 
 
ا دے گا ت

 
ں  وہ لون        اور   اسی می 

مکو  
 
کال کھڑا کرے گا   ت

 
ی شان ا (  ج  ب 

 
ی ک    )ان 

ا  کالب 
 

 ۔ ن

ه هيعُِيدُۡكُمۡهثُم َّ  ه  هوَّهفيِهَّۡا  يُُرِۡجُكُمۡ ه 
اجًا هههه اخِۡرَّ

19.    “And Allah has 

made for you the earth 

wide spread.”  

ا  الٰلّه  اور  ان 
ب  ی  ے 

 
ے    ن

 
لن مہارے 

 
ن  ت زمی 

وا کو  لا ہ  ھب   
 ۔   ب

هوَّه ه  هالٰلُّ  عَّلَّ هجَّ ه  َّـكُمُ  َّهل هالَۡ  رۡضَّ
اطًان ه هبِسَّ

20.   “That you may 

walk therein, in the 

paths, wide open.”  

ھرو  ب  لو  ج  اکہ 
 
سکے    ن در ا

 
ں  ا ر  ان می  وں 

 
ست

ادہ ۔     پ ڑے 
 
 کش

َّسۡلكُُوۡا ه ً منِهَّۡا ل ـِت اجًاسُبلُا هههه فجَِّ

21.    Noah said: “My 

Lord, indeed they have 
ے    کہا 

 
ن وح 

 
ی    ب ر  مت رےن  ب 

 
نوُۡحهٌ  ک ش هقَّالَّ  ه  ب ِ هر َّ ه  مُۡ  وهۡانَِ َّ نِّۡ عَّصَّ



disobeyed me and   

have followed him, has 

not increased him 

whose wealth and 

whose children except 

in loss.”  

ہوں 
 
ے     اب

 
ی کی  ن

 
رمات

 
اف
 
ن ری  ع  اور    مت  ب  ا

 
ن

ے 
 

ون ں کے    س ا   ہ  ہی 
 
ا  پ ڑھا   ب کو  ش ج  ن 

مال  سکا ے  ے 
 

ے  سکی ا اور  ن
 

ن   اولاد 

ےسوا 
 

صان کے ۔   ن
 
ق

 
 ن

َّعُوۡاوَّه َّزِدۡههُ ه هل َّمۡه همَّنۡ ه ه هات َّب  وَّه  همَّالهُٗ ه ه هي
َّدُهٗ   ل ه   وَّ ارًاه  هالَِ َّ سَّ هههه هۚخَّ

22. “And they plotted 

a plot, a mighty one.”  
لے  وہاور   ال     ج  ہت   ج  هههه هۚكُب َّارًامَّكۡرًا مَّكَّرُوۡا هوَّه ۔    پ ڑی    ان ک ب 

23.     And they said: 

“Do not abandon your 

gods, and do not 

abandon Wadd, nor 

Suwaa, nor Yaghuth, 

and Yauq, and Nasr.”  

کہ ے اور 
 

ن ہوں 
 
اب ا  ا 

 
ھوڑن چ  ہ  ی  رگز  ے    ہ 

 
ن پ  ا

کو   ودوں  ا    اور معٹ 
 
ھوڑن ہ چ  رگز ی    ہ 

ّ
ہ   اور   کو ود   ی 

ہ   اور     کو  سواع  وث  ی 
 
غ غوقاور    کو   ب  سر  اور    ب 

 

ن

 ۔   کو 

هوَّه ه  رُن َّهقَّالوُۡا  تَّذَّ هلََّ  َّكُمۡه  َّت هالَِٰ هوَّه   لََّ
ه رُن َّ  د ًا تَّذَّ هوَّ ه   لََّ هو َّ هه سُوَّاعاًه    هۙن  لََّ  هو َّ

َّغوُۡثَّ  ه وَّه ي َّعُوۡقَّ َّسۡرًا وَّه  ي هههه هۚن
24.    And indeed they 

have led astray many. 

And increase not the 

wrongdoers except in 

error.  

ی  اور    ب 
 
ے   ک ش

 
ن ہوں 

 
اب ہ ے  ا  کب    گمراہ 

ہت  کو سو   ب  ہ اور    .ں  کر   ی  ادہ  الموں     زن 
 

  ط

ے ک
 
لن  ۔   ی گمراہ    مگر   ے

هقَّدهۡوَّه ه  ل وُۡا  َّضَّ وَّههكَّثيِۡۡاًها تَّزِدهِ ۚۙ   لََّ 
ه الظٰلمِِيَّۡه ًه الَِ َّ للٰا هههه ضَّ

25. Because of their sins 

they were drowned, 

then made to enter 

into Fire. So they did 

not find for them 

besides Allah a helper. 

ب ن   کے    سب  وں  اہ  گب  ے 
 
ن پ  رق    ہ وا

 
غ

ے  ک 
 
گن ے 

 
ھر  ن  اد ب 

 
ے ک ل  ج

 
ے    ن

 
گ    آ گن

ں  و    می 
 
ن ا ۔  ان  ن  ہ 

ے   ی 
 

ن ہوں 
 
   اب

 
ن پ  ے ا

 
لن   ے 

ے  سوا 
 

ی  کو    کے  الٰلّه  ن
 
 ۔ مددگار ت

ِ َّا هم  هِ  طى هخَّ ئْتٰهِِمۡ  هاغُۡرِقُوۡاي فَّادُۡخِلوُۡا  
َّارًا ههن ِدُوۡاۙن  يََّ َّمۡ  هفَّل مُۡه  هلََّ دُوۡنِ   م ِنۡ 

ارًا الٰلّهِ َّنصَّۡ هههه ا
26.      And Noah said:  

“My Lord,  leave  not   

on  the  earth from  

among the disbelievers 

any dweller.”  

وح   کہا   اور 
 
ے     ن

 
ر  ن  مت رے 

ّ
ہ   ب ھوڑ   ی    چ 

پ ر  ن  سے  زمی  ں  می  روں 
 
 ک   کاف

 
ی  وت

س 
ےوالا ن 

 
 ۔ ن

هوَّه هقَّالَّه  ه  هنوُۡحٌ  ب ِ هر َّ رهۡ  تَّذَّ هلََّ  عَّلََّ  
َّرۡضِ  ههه دَّي َّارًا مِنَّ الكۡفِٰرِينَّۡهالَۡ

27. “Indeed if you leave 

them, they would lead 

astray Your servants 

and not beget except 

sinners, disbelievers.”  

ی    ب 
 
ے    اگر   ک ش

 
ن و 
 
کو     ن

 
ان ا   دن  ھوڑ 

ہ    چ  ی  و 
 
ن

گے  ں  کری  دوں   گمراہ  ب  ی  ت رے 
 
ہ   اور کو    ت   ی 

ں  ی 
 
ن ے  سوا   گے  ج 

 
دکار        ن کر    ن 

 
اس

 
 ۔   ے ن

ه رۡهُمۡ هانِۡ ه هانِ َّكَّ هيضُِل وُۡا هتَّذَّ َّادَّكَّ  عِب
هوَّه َّه لََّ هههه كَّف َّارًافَّاجِرًا الَِ َّ  لدُِوۡ اي



28.   “My Lord, forgive 

me and my parents 

and whoever has 

entered my house as a 

believer, and believing 

men and believing 

women, and increase 

not the wrongdoers 

except in ruin.”  

کو ب  مت رےر  ھ  مج  رما 
 
ف اور    معاف 

ر ن ے مت  و اور    کو   والدی  وا     ج  ہ  ل 
 
داج

گھر ں  مت رے  کر    می  لا  مان  مان  اور  ات  ات 

کو    اور والے مردوں   وں 
 
والی عورن مان  ات 

ہ اور۔   الم   پ ڑھا   ی 
 

ے    وں ط
 
لن ادہ    مگر کے  زن 

ی ۔  اہ  ب 
 
 ی

ه ب ِ  هر َّ هوَّهاغۡفِرۡلِٰۡ  هلـِوَّالدَِّى َّ َّنۡ وَّه  لِِ
ه لَّ  هدَّخَّ َّيتَِِّۡ   هب للِمُۡؤۡمنِِيَّۡ ه و َّهمُؤۡمنِاً 

هوَّهالِۡؤُۡمنِتِٰؕ هوَّه تَّزِدِ هلََّ الَِ َّ الظٰلمِِيَّۡ  ه 
َّارًا  تَّب

     
 


